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2019

《2019年商船 (防止油類污染 ) (修訂 ) (第 2號 )規例》

2019年第 127號法律公告
B3924

L.N. 127 of 2019
B3925

2019年第 127號法律公告

《2019年商船 (防止油類污染 ) (修訂 ) (第 2號 )規例》

(由運輸及房屋局局長根據《商船 (防止及控制污染 )條例》(第 413章 )
第 3及 3A條訂立 )

1. 生效日期
本規例自 2020年 1月 1日起實施。

2. 修訂《商船 (防止油類污染 )規例》
《商船 (防止油類污染 )規例》(第 413章，附屬法例 A)現予
修訂，修訂方式列於第 3至 9條。

3. 修訂第 1條 (引稱及釋義 )

第 1(2)條，英文文本，Annex I的定義——
廢除
“附則 I”

代以
“《附則 I》”。

4. 修訂第 7條 (IOPP證書及 HKOPP證書的發出及期限 )

第 7(1)(a)條，英文文本——
廢除
“off-shore”

L.N. 127 of 2019

Merchant Shipping (Prevention of Oil Pollution) 
(Amendment) (No. 2) Regulation 2019

(Made by the Secretary for Transport and Housing under sections 3 
and 3A of the Merchant Shipping (Prevention and Control of 

Pollution) Ordinance (Cap. 413))

1.	 Commencement

This Regulation comes into operation on 1 January 2020.

2.	 Merchant Shipping (Prevention of Oil Pollution) Regulations 
amended

The Merchant Shipping (Prevention of Oil Pollution) 
Regulations (Cap. 413 sub. leg. A) are amended as set out in 
sections 3 to 9.

3.	 Regulation 1 amended (citation and interpretation)

Regulation 1(2), English text, definition of Annex I—

Repeal
“附則 I”

Substitute

“《附則 I》”.

4.	 Regulation 7 amended (issue and duration of IOPP and HKOPP 
Certificate)

Regulation 7(1)(a), English text—

Repeal

“off-shore”
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Substitute

“offshore”.

5.	 Regulation 10 amended (Oil Record Book)

Regulation 10(6), English text—

Repeal

“off shore”

Substitute

“offshore”.

6.	 Regulation 12B added

After regulation 12A—

Add

	 “12B.	 Provision of oil residue (sludge) tank and disposal of oil 
residue (sludge)

	 (1)	 This regulation applies to a ship of 400 GT and 
above.

	 (2)	 Subject to paragraph (4), a ship must be provided 
with an oil residue (sludge) tank, and the tank must 
comply with Regulation 12.3 of Annex I.

	 (3)	 The oil residue (sludge) of a ship must be disposed 
of directly from the oil residue (sludge) tank of the 
ship to one of the means described in Regulation 
12.2 of Annex I.

	 (4)	 If  a ship—

	 (a)	 is constructed before 1 January 2017; and

代以
“offshore”。

5. 修訂第 10條 (油類紀錄簿 )

第 10(6)條，英文文本——
廢除
“off shore”

代以
“offshore”。

6. 加入第 12B條
在第 12A條之後——

加入

 “12B. 備有油類殘餘物 (油類淤渣 )液艙及棄置油類殘餘物 (油
類淤渣 )

 (1) 本條適用於 400總噸及以上的船舶。
 (2) 除第 (4)款另有規定外，船舶須備有油類殘餘物 (油

類淤渣 )液艙，而該液艙須符合《附則 I》第 12.3條。
 (3) 船舶的油類殘餘物 (油類淤渣 )，須直接從該船舶

的油類殘餘物 (油類淤渣 )液艙棄置到《附則 I》第
12.2條描述的其中一項設施。

 (4) 如船舶符合以下所有條件，則該船舶的油類殘餘物
(油類淤渣 )液艙，須在生效日期後對該船舶進行
的首個續證檢驗當日或之前，符合《附則 I》第
12.3.3條——

 (a) 在 2017年 1月 1日之前建造；
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	 (b)	 is not subject to a renewal survey under 
regulation 4 during the period between 1 
January 2017 and the commencement date,

the oil residue (sludge) tank of the ship must comply 
with Regulation 12.3.3 of Annex I not later than the 
first renewal survey of the ship that is carried out 
after the commencement date.

	 (5)	 In this regulation—

commencement date (生效日期) means the date on which 
the Merchant Shipping (Prevention of Oil Pollution) 
(Amendment) (No. 2) Regulation 2019 comes into 
operation;

oil residue (sludge) tank (油類殘餘物(油類淤渣)液艙) has 
the meaning given by Regulation 1 of Annex I.”.

7.	 Regulation 25 repealed (tanks for oil residue (sludge))

Regulation 25—

Repeal the regulation.

8.	 Regulation 29 amended (subdivision and stability)

Regulation 29(9), Chinese text—

Repeal

“續期”

Substitute

“續證”.

9.	 Regulation 30 amended (requirements for offshore installations)

Regulation 30(1)(a)—

Repeal

“14 and 25(1)”

 (b) 在 2017年 1月 1日至生效日期期間，無須根
據第 4條接受續證檢驗。

 (5) 在本條中——
生效日期 (commencement date)指《2019年商船 (防止油

類污染 ) (修訂 ) (第 2號 )規例》開始實施的日期；
油類殘餘物 (油類淤渣 )液艙  (oil residue (sludge) tank)

具有《附則 I》第 1條所給予的涵義。”。

7. 廢除第 25條 (油類殘餘物 (油類淤渣 )的液艙 )

第 25條——
廢除該條。

8. 修訂第 29條 (分艙及穩定性 )

第 29(9)條，中文文本——
廢除
“續期”

代以
“續證”。

9. 修訂第 30條 (對離岸設置的規定 )

第 30(1)(a)條——
廢除
“14及 25(1)”
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Substitute

“12B(2) and 14”.

Frank CHAN Fan
Secretary for Transport and 

Housing

8 October 2019

代以
“12B(2)及 14”。

運輸及房屋局局長
陳帆

2019年 10月 8日
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註釋
第 1段

Explanatory Note
Paragraph 1

Explanatory Note

	 This Regulation amends the Merchant Shipping (Prevention of 
Oil Pollution) Regulations (Cap. 413 sub. leg. A) (principal 
Regulations) to give effect to certain revisions made to Annex I 
to the International Convention for the Prevention of Pollution 
from Ships, 1973 by the International Maritime Organization 
Resolution MEPC.266(68).

2.	 A new regulation 12B is added to the principal Regulations to 
provide for the revised requirements on oil residue (sludge) 
tanks and the disposal of oil residue (sludge). Regulation 25 of 
the principal Regulations, which sets out the original related 
requirements, is repealed consequentially.

3.	 The Regulation also makes minor textual amendments to the 
principal Regulations to achieve consistency.

註釋

 本規例修訂《商船 (防止油類污染 )規例》(第 413章，附屬法
例 A) (《主體規例》)，以落實藉國際海事組織MEPC.266(68)
號決議對《1973年國際防止船舶造成污染公約》附則 I作出的
若干修改。

2. 本規例在《主體規例》加入新訂第 12B條，訂定就油類殘餘物
(油類淤渣 )液艙及棄置油類殘餘物 (油類淤渣 )的經修改規定；
並相應廢除列出原有相關規定的《主體規例》第 25條。

3. 本規例亦對《主體規例》作出輕微文本修訂，以使用語一致。
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